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И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 
 

ПРОДЛЕНИЕ ПРИОСТАНОВЛЕННОГО СОСТОЯНИЯ НЕКОТОРЫХ ПОЛОЖЕНИЙ 
ЗАКОНОВ В ОКРУГАХ БРОНКС, КИНГС, НАССАУ, НЬЮ-ЙОРК, ОРАНЖ, ПУТНЭМ, 
КВИНС, РИЧМОНД, РОКЛЕНД, САФФОЛК, САЛЛИВАН, ОЛСТЕР И УЭСТЧЕСТЕР 
(BRONX, KINGS, NASSAU, NEW YORK, ORANGE, PUTNAM, QUEENS, RICHMOND, 

ROCKLAND, SUFFOLK, SULLIVAN, ULSTER AND WESTCHESTER) 
 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 26 октября 2012 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№47 об объявлении во всех 62 округах штата Нью-Йорк чрезвычайного положения в связи со 
стихийным бедствием; а также 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 24 апреля 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№98 о продлении действия чрезвычайного положения в связи со стихийным бедствием в округах 
Бронкс (Bronx), Кингс (Kings), Нассау (Nassau), Нью-Йорк (New York), Оранж (Orange), Путнэм 
(Putnam), Квинс (Queens), Ричмонд (Richmond), Рокленд (Rockland), Саффолк (Suffolk), Салливан 
(Sullivan), Олстер (Ulster) и Уэстчестер (Westchester) на девяносто дней; а также 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 15 июля 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 

№109 о продлении действия чрезвычайного положения в связи со стихийным бедствием в округах 
Бронкс (Bronx), Кингс (Kings), Нассау (Nassau), Нью-Йорк (New York), Оранж (Orange), Путнэм 
(Putnam), Квинс (Queens), Ричмонд (Richmond), Рокленд (Rockland), Саффолк (Suffolk), Салливан 
(Sullivan), Олстер (Ulster) и Уэстчестер (Westchester) еще на девяносто дней; а также 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 17 мая 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№ 99 о временном приостановлении действия Законодательства, регулирующего деятельность 
органов государственной власти (Public Authorities Law), с тем, чтобы дать возможность 
Центральному транспортному управлению (MTA) ускорить предоставление контрактов с целью 
скорейшего выполнения необходимых важнейших работ по ремонту, реконструкции, восстановлению 
и снижению степени риска и извлечения максимальной пользы из средств федеральной помощи; а 
также 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 18 июня 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 

№101, продлевающее приостановленное состояние некоторых положений Законодательства, 
регулирующего деятельность органов государственной власти (Public Authorities Law), 
предусмотренное Исполнительным распоряжением №99; а также 
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ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 15 июля 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№109, продлевающее приостановленное состояние некоторых положений Законодательства, 
регулирующего деятельность органов государственной власти (Public Authorities Law), 
предусмотренное Исполнительным распоряжением №99 с продлением Исполнительным 
распоряжением №101; а также 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что в соответствии с разделом 29-a Законодательства, 

регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), действие любых положений 
законодательных актов не может быть приостановлено на период, превышающий тридцать дней, при 
условии, что по результатам повторного рассмотрения всех релевантных фактов и обстоятельств 
может быть принято решение о повторном продлении приостановленного состояния таких положений 
на дополнительный тридцатидневный период;  
 

ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. CUOMO), 
Губернатор штата Нью-Йорк, властью, данной мне Разделом 29-a Статьи 2-B Законодательства, 
регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), и по результатам повторного 
рассмотрения всех релевантных фактов и обстоятельств, настоящим выдаю распоряжение о 
продлении приостановленного состояния положений законов, введенного Исполнительным 
распоряжением №99 с продлением Исполнительным распоряжением №101, на период с 15 августа 
2013 г. по 14 сентября 2013 г. 

 
 
 

И З Д А Н О за моей подписью и с малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня, шестого сентября две тысячи 

тринадцатого года. 
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Секретарь Губернатора 


